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ÖZ

Bu çalışma, Türk İstiklâl savaşının Kıbrıs gözüyle nasıl değerlendirildiği ve Kıbrıs Türk halkının bu hadise karşısında ortaya koyduğu tepkiyi çıkarmak amacıyla yapılmıştır. Bu çalışmaya uygun olarak Ankebut gazetesini seçtim. Gazete Harf Devrimi’nden önce yayınladığı için Osmanlı Türkçesiyle basılmıştır. Gazetenin eski ve bazı metinlerinin silik olması çalışmamı zorlasa da elimden gelen bütün gayretle metinleri en iyi şekilde ortaya çıkardım. 

Metinleri Latin harfleriyle ortaya çıkardıktan sonra bunları okuyarak gördüm ki; Kıbrıs Türk halkı Türk İstiklâl savaşına kayıtsız kalmamış, bu savaşı desteklemiş ve Kıbrıs’tan Anadolu’ya asker göndererek Türk İstiklâl savaşına fiili olarak da destek vermiştir. 

Bu çalışmanın, Türk İstiklâl savaşının İstanbul gözüyle değerlendirilmesi, Anadolu gözüyle değerlendirilmesi gibi objelerden sonra bir de Kıbrıs gözüyle değerlendirilmesi bakımından önemli olacağını ümit ediyorum.   
ABSTRACT
This study is intended to bring to light the reaction of Turkish Cypriot people to the Turkish War of Independence and the appraisal of this war  from Turkish cypriot view. I have chosen ‘Ankebut’ newspaper as an appropriate source for this study. Since the paper was published before the Alphabet Reform it was printed in Ottoman Turkish. Even though the papers were old and some portions of the text were partially rubbed out I did my best to bring them  to light.

After transliterating the text into Latin alphabet I have found out that Turkish Cypriot people were not indifferent to Turkish war of Independence but had given support to this war and were actively involved in it by sending volunteers to Anatolia to fight.

I believe this study is significant in the sense that it is bringing to light the Turkish Cypriot view of Turkish war of Independence after the appraisals of this war from the views of  Istanbul and Anatolia.
ANKEBUT GAZETESİ

     Ankebut, Arapça bir sözcüktür. Örümcek anlamına geliyor. Ve 8 Eylül 1920’da Larnaka’da yayınlanan Dergi- Gazete havalı Türkçe bir yayın organının adıdır Ankebut.

 
   “ Kıbrıs’ta yegâne ve içtimaî Türk Gazetesidir ” alt başlığı ile yayınlanan Ankebut’un “Müdür ve sahibi-i imtiyazı Derviş Ali Remmal ” dır. “ Şerait-i iştira Kıbrıs için 5 şilin, hariç için seneliği 8 şilin, bedeli iştira peşindir.” Sözlerini başlık kenarına alan gazetede yönetim adresi “ Kıbrıs – Tuzla’da Ankebut Matbaası ” olarak gösterilmektedir. 


   Gazetenin yine ilk sayısında “ İmtiyaz sahibinin “ hemen altında, “ Muharriri ve mürettibi: Muallim Mehmet Fikri ” deyimleri vardır. Dördüncü sayısında Mehmet Fikri’nin adı kaldırılmıştır. Fakat Ankebut’un görebildiğimiz her sayısında Mehmet Fikri’nin imzasını görmek olanağı vardır.


  Ayrıca gazetenin elli birinci sayısının sonunda “ … İlânat: İskelede Zuhuri mektebi yanında Ankebut Matbaasında Tüccar ve komisyoncu Mehmet Fikri… ” sözlerine rastlarız.

 
   4 Haziran 1921 tarihli 39 uncu sayısında Başyazı “ Yaşamak çalışmakla kaimdir ” başlıklı yazı ile Dedemin mezarı, Demircilik başlıklı koşuklarda ( manzum yazılarda ) yine Mehmet Fikri imzası vardır. Diğer yazı ve haberler imzasız.


  3 Ekim 1921 tarihli 55 inci sayısında Münacaat başlıklı başyazı Derviş Ali Remmal imzasını taşımaktadır.

   
Gazetenin 3 Ekim 1921 tarihli 55 inci sayısında başlık klişesi değişiyor. “ Sahib-i imtiyazı ” yine Derviş Ali Remmal’dir. Bu kez Derviş Ali’nin adının altına “ Sermuharrir Mehmet Fikri ” sözleri ekleniyor. Gazetedeki yazılar yine imzalı değildir.

   
Ankebut, sütunlarında öğrencilere de yer verildiği anlaşılmaktadır. Gazetenin 63 üncü sayısında Başyazı yerinde bir koşuk ( manzume ) vardır. Adı: Bir kalbin vuruşu. İmza: Mekteb-i İdadi de 94 numaralı Mehmet Sıktı…


  Gazetenin bazı sayılarında Güldürü sayfası düzenlenmiş. Bu taşlama ve güldürü yazılarının altında “ Çekirge-i Üryan ”, “ Sarı Çizmeli Mehmet ağa ”, “ Kız Böreği ” gibi takma adlar var.


Ankebut’un 20 Eylül 1922 tarihli 81 inci sayısında boyunun yeniden büyüdüğünü görüyoruz. Ve bu sayısında Osman Ta’lat, Hayri Muhittin, M. Cemalâl, Muallim Cudi imzaları da var.

Gazetenin bugün eldeki son sayısı 128 No. ve 17 Mart 1923 tarihini taşımaktadır. 

Eldeki Ankebut’lara toptan bakacak olursak değişik zamanlarda değişil boyda kâğıtlarda çıkmıştır. Gerek savaş yıllarının karışık dönemleri ve gerekse bu dönemlerin getirdiği mal darlıklarından gazetenin tümden etkilendiği görülmektedir. 
   
Çoğunluk olayların yorumunu “ kıssadan – hisse ” halk tekerlemelerine dayandıran gazete de “ Ey akılsız vatandaşlar, uyanın post elden gidiyor… ” gibilerinden başlıklara da rastlanabiliyordu. 


   Ankebut’un yaşamında etkin rol oynadığı görülen Mehmet Fikri’nin Larnaka’da Tüccar, komisyoncu, matbaacı, boya – kâğıt – kalem –defter – kırtasiye eşyası satan bir kimse olarak bilinmektedir. Bu kimi zaman küçük, kimi zaman büyük boydaki Ankebut gazetesinin derli toplu bir habercilik anlayışı var. Kimi kez “ Hacivat ve Karagöz ” de olduğu gibi “ Ankebut – Karınca ” arasında karşılıklı söz atışmaları ile dolu söyleyişlerle olaylara gülmece açısından yaklaşılıyor. Ne var ki, haber verme işine koyulunca büyük bir derli topluluk göze çarpıyor. Örnekleyelim: 


   19 Eylül 1921 tarihli 23 üncü sayısında haberler şu başlıklarla ardı ardına sıralanmıştır.

·   Anadolu Ahvali haliyesi

·   İrlanda Meselesi

·   Arnavutluk ve Yunanistan

·   Pamuk ihracatçılarına müjde

·   Bolşeviklerin başı Lenin 

Haber dilini belirtebilmek için bazı örnekler aktarıyoruz:

     
Gaz Yağı –  “… Geçen hafta iskenderiyeden gemilerle Leymasun Mağusa Limanlarına tenekelerle gaz ( gaz yağı vürud etmiştir. Bunların tenekesi dokuz şiline satılmaktadır…” 

    
 Tayin – “ … Lefkoşa Osmanlı Bankasından Mister Jons, Kıbrıs Osmanlı Bankası Müdürü umumiliğine tayin edilmiştir… ”

    
  İthalât – ihracat –  “ … İstatistiklere rağmen 30 Haziran 1921’de hitam bulan üç ay zarfında Cezeriye 309.750 lira kıymetinde imtiai ticariye ithal edilmiştir. 174.816 lira kıymetinde dahi ihraç olunmuştur…”

    
  1 Nisan 1922 tarihli 81 sayılı Ankebut’ta ise haberler yine tek sütun olarak ( Gazete üç sütundur ) ardı ardına şu başlıklarla sıralanmıştır: 
Şu’ûn-ı Dâhiliyye (İç haberler )

·   Kıbrıs’ta olup bitenler
·   Türk – Rum cemaati arasında olaylar
·   Devair-i hükümette ekonomi
·   Mahkeme meseleleri ( Polis olayları )
·   Meclis-i havain ( Meclis Haberleri )
·   Lefkoşa Maarif Dairesi ( Eğitimle ilgili haberler )
· Gümrük ve rüsumat
Şu’ûn-ı Hâriciyye ( Dış haberler )

·   Hariciyye müsteşarının izahatı

·   Hindistan ve Şark’taki vakıalar

·   İzzet Paşa’nın Makedonya’daki emlâkı

·   Yusuf Kemal Bey niçin seyahat ediyor? ( Tengirşenk )

·   Son günlerde vasıl olan mühimmat

·   Şark sahilinin şerait-i esasiyyesi

1920- 1923 yılları arasında İskele’de ( Larnaka ) Ankebut gazetesini çıkaran Derviş Ali Remmal ve Muallim Mehmet Fikri ikilisinin 1923’lerde Larnaka’dan Lefkoşa’ya anlaşılıyor. 

Cyprus Blue Book’un 1922-1923 ciltlerinde Ankebut’un Larnaka’da yayınlandığı ve baskı sayısının 310 olduğu bildirilmektedir. Ve yine yukardaki satırlarda da açıkladığımız gibi Girne Milli Arşivinde görebildiğimiz Ankebut’un eldeki son sayısı 128 numaralı ve 17 Mart 1923 tarihini taşımaktadır. Larnaka’da baskılıdır.

Yine 1923 tarihli Cyprus Blue Book’ta ise Lefkoşa’da basılan bir hakikat gazetesi vardır. Bu gazetenin sahipleri Derviş Ali Remmal ve Mehmet Fikri ikilisidir. Hakikat gazetesinin yönetim yeri ise Lefkoşa Kız Lisesi karşısında Hakikat matbaası olarak gösterilmektedir.

Bu duruma göre, 1923’lere kadar Larnaka’da yerleşik durumda bulanan Derviş Ali Remmal ve Mehmet Fikri ikilisi Larnaka’dan Lefkoşa’ya taşınmışlar ve Hakikat gazetesini çıkarmaya başlamışlardır.

ÖNSÖZ


Son çağ Türk târihinin en facialı, fakat en mucizeli hadisesi Türk İstiklâl savaşıdır. Bu savaş başlangıcından son meydan muharebesine ve İzmir’in geri alınmasına kadar ( 19 Mayıs 1919 – 9 Eylül 1922 ) İstanbul ve Anadolu basınında olduğu gibi Avrupa, İslâm ülkeleri ve Kıbrıs Türk basınında da geniş şekilde yer almıştır. Türk İstiklâl savaşının hem askerî, hem de sosyal, politik, diplomatik ve edebî yönleriyle Kıbrıs Türk basınına nasıl yansıdığı, geniş mânâda edebiyat, fikir edebiyatı ve savaş edebiyatı olarak Yeni Türk edebiyatı kadar Kıbrıs Türk edebiyatını da yakından ilgilendiren bir araştırma konusudur. Bu düşünceyle yüksek lisans tezi olarak, o yıllarda Kıbrıs Türk basınının önemli gazetelerinden “Ankebut” gazetesini seçtik ve konumuzla doğrudan ilgili olan haber, makale, yorum, tercüme ve şiir metinlerini topladık. Dönem Yeni Türk harflerinin kabulünden çok öncesi olduğu için yüklü bir Osmanlı Türkçesiyle kaleme alınmış söz konusu metinleri Yeni Türk alfabesiyle tespit etmek hem zaman, hem de Ankebut’un yıpranmış ve bazı silik nüshaları bakımından kolay olmadı. Özellikle yabancı gazete ve şahıs isimlerini doğru okumakta oldukça zorlandık. Bununla beraber kitap, ansiklopedi ve internet yoluyla bu güçlüğün büyük ölçüde aşıldığını sanıyoruz.


Tezimizde metinler kronolojik sırayla verilmiştir. Bunun sebebi, Türk İstiklâl savaşını bir bütünlük içinde, günü gününe takip etmek ve o savaş yıllarında nerelerden nerelere gelindiğini tarihî akışa uygun olarak göstermek düşüncesidir. 


Tezimiz sadece metinlerin tespitinden ve Yeni Türk alfabesine aktarılmasından ibaret olduğu için, bu tür çalışmaları yapanların da takdir edecekleri gibi,  baş tarafa geniş bir tahlil konulamamıştır. Bununla beraber bir yığın ayrıntıdan sıyrılıp bütün metinler bazı konu ve ana fikirlere göre tasnif edilirse şöyle bir tablo ortaya çıkarmak mümkündür:
1. Türk İstiklâl savaşının genel olarak yabancı basına yansımaları; 

2. Türk İstiklâl savaşı ile ilgili askeri haberler;

3. Ankara hükûmetinin iç ve dış politikası;

4. İstanbul hükûmetinin iç ve dış politikası;

5. İ’tilaf devletlerinin millî mücadele ve Ankara hükûmeti karşısındaki politikası;

6. Yunan hükûmetinin millî mücadele yıllarındaki iç ve dış politikası;

7. Bazı Türk edebiyatçılarının millî mücadeleye bakışları;

8. Yabancı yazarların Türk İstiklâl savaşı ile ilgili görüşleri;

9. Türk İstiklâl savaşının arka planı ( Türk milletinin feragat ve fedakârlıkları )


Yine bir tespit yapmak lazım gelirse, İstanbul basınına, İslâm ülkeleri basınına, Avrupa, bilhassa Yunan basınına ait 75 gazeteden alıntılar, tercümeler, yorumlar yapıldığını görüyoruz. Sadece bu tespit bile Türk İstiklâl savaşının “dünyayı sarsan” bir 4 yıl olduğunu göstermeye kâfidir. 


Bu 75 gazetenin adı metinlerin sonunda alfabetik olarak verilmiştir.


Bu metinler arasında bizi en fazla şaşırtan, devirlerinin bazı ünlü şâir ve nâsirlerinin Millî Mücadele karşısındaki tavırları ve onlara dair Ankebut’un yazılarıdır. Cenab Şehâbettin, Ali Kemal, Rıza Tevfik gibi Türk edebiyatında şöhretli mevki’leri olan edebiyatçılarımızın Millî Mücadele aleyhinde bulunmaları ve bunun Türk milletinde ve Türk Darülfünûn gençliğinde uyandırdığı büyük tepkiler ( Nitekim gençliğin boykotuyla Cenab Şehâbettin ve Rıza Tevfik üniversite profesörlüğü görevlerinden alınmışlardır.​​​​) bizi edebiyat ile siyaset arasındaki denge ve münasebetin her zaman millet ve devlet yararına olmadığı düşüncelerine götürmüştür.


Tezimin hazırlanmasında danışman hocam Prof. Dr. Birol Emil’in büyük yardım ve katkılarını gördüm. Kendilerine şükran borçluyum. Ayrıca “Ankebut” gazetesinin nüshalarının sağlanmasında ve arşiv çalışmalarımda ilgilerini gördüğüm KKTC Millî Arşiv ve Araştırma Dairesi müdürü Sayın Gökhan Şengör’e ve arşiv görevlilerine teşekkür ediyorum.
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